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The present article deals with the pre-translation analysis of Maria
Stepanova’s literary texts and mostly her latest novel, whose title has been
translated as “In Memory of Memory” or “Post-Memory”. The novel is
devoted to the history of the author’s family, individual, family and
collective memories forming the cultural memory of national and
international range and blends various memoirs, documents, and essays into
an epic narrative. Particular attention is paid to the notion of “idionarration”
described from the point of narrative technique and in the translation
perspective. “Idionarration” is hypothetically defined as a possible unit of
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Kak HE000BEKT MpPaKTHUECKH OE3rpaHUYHOrO W KpaHEe pa3HOOOpa3HOro
TI0JIs1 TYMaHUTapUCTUKH, HAppaTHB HanOoJee YacTo MCCIIEAYeTCsl B 00IacTIx
JIMHTBUCTHKH M JIUTEPATypOBEAEHUS, YTO YOEIUTEILHO CBHUAETEILCTBYET O
TPAIULMOHHOM pPa3JelICHUH S3bIKOBEJUECKHX U JINTEPATYPOBEIIECKUX
nHTepecoB. [Ipn 3TOM HEOOXOIMMO COTIACUTHCS C MHEHHEM OOJIBIIMHCTBA
HCCIIeIOBATENe O TOM, YTO yKa3aHHOE pa3elieHHe IPUBOJUT K TOMY, 4TO
«HAKOIUICHWE 3HAHUH OMHOW W3 «CTOPOH» HE NPHUBHOCUT CYIIECTBEHHBIX
HU3MEHEHHMH BO «B3TJSAABD» apyroi» [1, c. 159]. Tem nHe menee Quonoru-
YECKUH TUCKYpC OOHAPYKHUBAET PsII MPOOJIeM, YCIICITHOE PEIIeHNE KOTOPHIX
BO3MOJKHO TOJIBKO TOT/a, KOT/1a 00€ yKa3aHHBIE «CTOPOHB» OPHEHTHUPOBAHBI
Ha H3ydeHHe oOImero o0bekTa, KOTOPHIM B JAaHHOM CIy4ae M SBIIETCS
paccmaTpuBaeMblii B cTaThe  HappaTuB. llpu3HaBas  OueBHIHYIO
JIMHTBUCTHYECKYI0O M JIMTEpaTypOBEAYECKYIO OrPaHHYCHHOCTh M JIOTMaTH-
3MallMl0 HAappaTOJOTMU, HMCCIEJOBATENN TAK)KE OTMEUYAIOT HAIM4YUEe B HEHl
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psAla JakyH, KOTOpble CTUMYJIUPYIOT MHTEPEC M3YUEHHs Pa3IUYHbIX BUJOB
HappatuBa. OQHON W3 TaKUX JIAKYH SIBISIETCS aBTOPCKHAN XYIO’KECTBEHHBIH
HappatuB. VIMEHHO B JaHHOM CcCllydyae JIMHTBUCTUYECKAs U JIUTEPATypoO-
BeJUecKass CTOPOHBI HappaTHBa MOTYT M JOJDKHBI OOHApyXHWBaTh
HeoOXonuMmoe COMmKeHHne, I03BOJIIONIee, HalpuMep, Hanbojee IOITHO
OIMCATh «UOUOHAPPATUBY» — UHANBUIYAJIbHBIM HAppaTUB MacTepa XyI0KeCT-
BEHHOTo cnoBa. JlaHHBIH TMOAXOA B TOJHOM Mepe COOTBETCTBYET
YHHUBEPCAJIbHOMY MPHHIMUIY JOMOTHHUTEIFHOCTH, KOTOPBIH OBUI BBEICH B
HAYYHBIH TucKypc matckuM ¢uszukom H. Bopom u mo3Bosisiet onucath mr000it
HAYYHBII OOBEKT C pa3HBIX, MOPOM B3aMMOUCKIIOYAIOIIUX CTOPOH.
HecomHeHnHast Ba)HOCTh M 3HAYMMOCTh JAHHOTO TPUHIMUIA IS Ipolecca
Hay4yHOTO aHalM3a MOCTYJIHPYETCS B CIEAYIOUIEM BBICKAa3bIBAHUU: «...HaIla
CrocoOHOCTh aHANM3UPOBATh TAPMOHHIO OKPYIKAIOIIET0 MHpa U IIHPOTa ero
BOCTIPHSITHS Bcerga OyayT HAXOAWTHCS BO B3aWUMHO HCKITIOYAIOIIEM,
JOTIOTHUTEIBHOM cOoOTHOUmeHun» [2, c. 87-88]. Takum oOpa3om, TMpUHITHIT
JOTIOTHUTEIPHOCTA OKAa3bIBACTCSl HAINPSIMYIO CBS3aHHBIM C IPoOJIeMoit
envHCTBa 3HaHUWA. [lomymspHas wWaes EOWHCTBA 3HAHUH MOXKET OBITh
chopMyIrpoBaHa U Kak uies equHcTBa nHPopMmanuu. Oco3HaHUE TTPOOIEMEI
CIMHCTBA HWH(DOPMAIUK TECHO CBS3aHO C PAJAUKATIBHBIMH H3MCHCHUSMHU
MpeICTaBIeHUI COBPEMEHHOTO YelIoBeKa 00 OKpYIKaIoIIel ero pealbHOCTH, C
(byH/IaMEHTaNbHOW NEPECTPOWKOW YCTAHOBOK HA IOHMMAHUE MPUPOJIBI
CTPYKTYPHOCTH PEAJIbHOCTH, YTO B KOHEYHOM HTOre H obecreunBaeT
npeoaosicHue (eHomenosorusma [3]. PeanbHoe mNpUMEHEHHE MPUHIIMIIA
JIOTIOJIHUTEIBHOCTH JAeT BO3MOXKHOCTh PAaCCMATPUBATh Pa3iIMUYHBIE SIBJICHHS
HAayKH W UCKYCCTBA, COBMEIIAIOIINE B ce0e KOHTHHYAIbHOCTh MBIIIICHAS U
JUCKPETHOCTh BOCIIPHUSTHS, KaK LEJIbHBIE CJIOKHBIE €QUHMIIBI, KOTOpPbIE U
SIBIISTIOTCS. BaKHEHITUMH OOBEKTAMH COBPEMEHHOW HAyKH W HCKyccTBa. U3
ATOTO CIIEAYET, YTO BO3MOXKHOCTH A(P(PEKTUBHOTO HCIIOIH30BAHUS TPUHIIHIIA
JIOTIOJIHUTEABHOCTH B MPEAMETHOM TI0J€ TYMaHUTApHBIX HAyK MOKHO
HarJIsHO TPOWJLTIOCTPUPOBATH €r0 MPUMEHEHHUEM B METOIOJIOTHH U3YUEeHHUS
XyJI0’)KECTBEHHOTO HappaTuBa.

B nanHOM KOHTekcTe OOJNBIION HWHTEpPEC NPEACTaBISIIOT aBTOPEI,
CO3JIAI0NINE MPO3aMYECKUe U TOITHUECKHE XYJO0XKECTBEHHBIC TEKCTBI.
M3ydeHne TEKCTOB TaKWX IUcaTeNedl BHOCUT 3HAYMTEIbHBIM BKIAJ B
0o0IyI0 W YacTHYIO HappaToJIOTHIO, KOTOpPhIE HAXOAATCSA €Ile Ha dTare
CBOEro craHoBlieHUsl. W mpexk[ie Bcero B HAppaToJIOrHI0 XYJ0>KECTBEHHOM
mpo3bl M TO33UU. [IeHCTBUTENBHO, «HApPATOJIOTUs MPAKTUYECKH HE
yAeNsieT BHUMaHUS O3TUYECKUM MOBECTBOBAHUSIM B UX XYAOXKECTBEHHOM
CBOCOOpa3uy, MEKAY TEM CTHXOTBOPHBIC HAPPATHBHI — CYIICCTBEHHAS IO
00beMy M 3HAUEHHIO YaCTh IIOBECTBOBATEIHLHOTO KOopIycay [4, ¢. 25].
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[loHATHE  HApPaTHBHOCTH  MPEANONAracT MW3JIOKEHHE  COOBITHA
(TpakTyemMoe Kak BHyTpEHHEE UM BHEIIHee W3MeHeHHe [5]) u
00s3aTeIbHOE HAMYIHE «HOCUTENS H3IOKEHISD [6], KOTOPHIH 3a1aeT TOUKY
3peHusl M3JIOKEHus. lccienoBareny OTMEYaroT, 4To Uil (DOPMHUPOBAHUSA
TOYKH 3PCHHS IEPBOCTENCHHOE 3HAYECHHE HMMEIOT CIECAYIONINe KPUTCPHH:
MIOCJIEI0BATENILHOCTD, PEAIM3yeMOCTh M JOCTOBEPHOCT. B  1maHHOM
KOHTEKCTe KpaliHe Ba)KHO OTMETHTb, YTO UUTATENIO TEKCTa JIOJKHA OBITh
MOHATHA TOYKAa 3pEHMs] aBTOpa BOCIHPUHUMAEMOIO UM IIOBECTBOBAaHMA,
KOTOpasi /Il JIOCTIDKEHUS] AaHHOM IeJdM JOJDKHA OBITh BBIAEp)KaHa Ha
MPOTSDKEHUH BCETO TEKCTA MIIH €ro LEJOCTHOrO (hparMeHTa.

Cpenu 3HaKOBBIX MMEH COBPEMEHHOW DPYCCKOHM IJMTEpaTyphl ocoboe
MecTo 3aHUMaeT Mapus CremaHoBa — MO3T, NPO3aHK, NMEPEBOAUUK U
JCCEUCT,  OTMEYEHHas  MHOTOUYHMCICHHBIMH  OTEYECTBEHHBIMH U
WHOCTPAaHHBIMH HarpaJjaMM | TpeMusMH. [lpumeuaTenbHO, dYTO Yy
CrenaHOBOM TpPyOHO pa3fgenuTh Npo3y W mol3uio. Ecmm ObiTe Oosee
TOYHBIM, TO OTHOCHUTEIHHO XYA0KECTBCHHBIX TeKCTOB CTEaHOBOM ClieayeT
TOBOPHTH HE O TIO33HMHU M TPO3€, a O MO33HU U «HE-TI033Um». MIHTepecHBIM
SIBISIETCST U TO, YTO B CBOEM TBopuecTBe CTenaHOBa HAMEPEHHO MEHSET
IIPO3y M TMO33MI0 MecTaMU. Tak, KHMra MO3THYECKHX TEKCTOB, MMEIOIas
yBIIEKaTENIbHBIN TOBECTBOBATEIIBHBII CIOXKET, MPUHAAJICKAIIAs 10 MHEHUIO
C.IIL T'yakoBod K MOATHUECKOMY TEUEHHIO «HOBOTO 3M0OCa» M CTaBIIas
SIPKMM [IPUMEPOM €ro pas3BuTHUs, noiydaer HasBanue «lIIpo3a lBana
CugnopoBay. Bcenen 3a b.B. TomamieBckuM, ONpeAeTHBIIETO IMO33UI0 H
Npo3y «HE Kak JiBe 00JIacTH ¢ TBEpZOil rpaHMIEH, a Kak JBa MOII0ca, Ba
LEHTPa TATOTEHHS, BOKPYr KOTOPBIX MCTOPUYECKH PACIIOIOXKHUINCH
peamsHble akTey [7, c. 13], m @. CBapoBckuM [8], CTaBIIUM OIHUM W3
N/ICHHBIX BIOXHOBHUTEINEH HOBOTO JINTEPATYPHOTO TedeHus, [ yKoBa numeT
00 peakTyanM3alli JINPO-3MMYECKOW (OPMBI, TpeCcTaBIsiomeil coboi
mpuMep COMMKEHHUS IBYX THUIIOB OpTaHM3allUH XyIO0KECTBEHHOU peun [9],
nx cuMOM03 B mpocTpaHcTBe TekctoB CrenaHoBoil. He MeHee MHTEpecHO
HabmoneHue I'yAKOBOM M TEOPETUKOB HOBOTO JIMTEPATYPHOTO IBHKEHHUS O
TOM, YTO B MOJOOHOTO POja TeKCTaX KapJHHAIBHO MEHIETCS OTHOIICHHE K
HappatuBy. MccnemoBareiab OTMEYaeT, 4YTO Uil TaKHX TEKCTOB (M B
YaCTHOCTH JuIs TekcTa KHUrd CTemaHoBoi) o00s3aTeNbHO —«HATUYNe
3aXBaTHIBAIOIIETO CIOXKETA, OPHUEHTUPOBAHHOTO Ha (haHTACTHUYECKOE,
MeTapU3MYecKoe COOBITHE, B OCHOBE KOTOPOTO JIS)KHUT T'€pOMUECKOe
Hayvano; JCHCTBYIOIMI Tepod MAM TEepOoM MapruHajbHBl 10 CBOEH
CYIIHOCTH; TIOCTPOCHHE CIOKeTa I0J00HO co3JaHuio  (parMeHToB
KMHOCIIEHapHss C MHOTOOOpa3HOW CMEHOH KaJpoB; HCIOJIb30BAHUE
aBTOPCKOM MacKy, IpU 3TOM HE MPOUCXOJUT OTOXKAECTBICHUS aBTOPA HU C
repoeM, HU C paccKa3uuKoM, aBTOpP CO CBOUM rOJIOCOM HE BMEIIUBAECTCA B
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xon cobOprtnii. Ocoboe 3HadeHHEe TPHOOpETaeT aBTOpPCKash HWrpa ¢
KyJIbTYPHBIMH KOHTEKCTaMH, COCIMHEHHE KOTOPBIX CO3JaeT HEKYIO
JOTIOJTHUTENBHYIO PEalbHOCTh, TI€ MPOUCXOIUT OCHOBHOE AeHcTBHE» [9,
c. 185]. B naHHOM KOHTEKCTE HEIIb3sI HE BCIIOMHHUTh METKOE BBICKa3bIBaHUE
M. JlunoBenkoro o ToM, uto «[Ipoza HBama CumopoBa» SBIIETCS
CTHUXOTBOpPHOU TIOBeCThIO [10].

KomnnementapHoe coderaHue IBYX BMJOB OPraHM3allUU XYHOXKECT-
BEHHOH pedd B TBOPUECTBE aBTOpa IMO3BOJSAET BBIACIUTh HEKHUH
«unnoHapparuB» CrenaHoBoil. HeoOXoIMMO OTMETHTh, YTO B KayecTBe
HappaTHBHOTIO (OKyca aBTOp HepenKo BbIOMpaeT mamsTh. M GeccriopHO#
BEpIIMHON HappaTHBa NaMSATH CTAaHOBUTCS IIPO3aUYeCKOe INPOU3BEICHUE
«[TamsaT mamMATH», JOMUHUPYIOIIUM HAappaTHBOM KOTOPOIO SIBJISETCS
KHM3HEHHAs! UCTOPHS ceMbH aBTopa. Ecim ObITH OoJiee TOYHBIM, HCTOPHS (1
OYeHb TECHO CBSI3aHHBIM ¢ Hel QeHoMeH mamsatu — B.P.) saBmgercs
coneprkanuem Happartusa [11, ¢. 91]. Taxke orMetum, 4to TekcT «l[lamstu
MaMATH» SABISIETCST HApPPaTHBHBIM W B CHIY TOrO, YTO Ha YPOBHE
n300pakaeMoOro MHpa OH 00JalacT TEMIIOPAIbHOW CTPYKTYPOH M M3JIaraet
n3MeHeHne coctosHu [ 1]. Kaura, Bermenmas B 2017 roxy, Obita oTMedeHa
Kak Jiydmas pycckas mpo3a U B 2018 roay momyduiaa HalMOHAJIbHYIO
nuteparypuyo npemuto «bombmias kauray. M3manue «I[IMTEPBOOK»
IpUBOAUT  cyxkaeHue H. ArnekcaHzapoBa, oOTpakaroliee IIMPOKO
pacnpocTpaHeHHOe MHEHHE O KHUTE M €€ MECTe B PYCCKOM JuTeparype
HoBelmero Bpemenu: «Ilamsatu mamstu» Mapun CTenaHoBOW — TiIaBHas
KHHATa HE TOJBKO 3TOTO TOAa, HO MOCIECTHETO BpeMeHH BooOme» [12].
Kputuxk W. IeBenenko omnpexnenser mnpousBeaeHre CrenaHOBOM Kak
«pOMaH BOCHHMTaHMSA» M OTMEUYAET, YTO HOBOCTHIO B KHUre CTENaHOBOH Kak
pa3 OKa3bIBaeTCsl yCTPOWCTBO HAppaTHBa, TOYHEE TO, YTO B HEH CTAHOBHUTCA
HappatuBoM. Jlanee llleBeneHKO BBLAENAET THUIHWYHBIE 3JIEMEHTHI pOMaHa
BOCITUTAHMSA: «ITYTEIIECTBUS TI'eposi, €ro BCTPEYM C HOBBIMH MECTaMH M
JIIOABMH, BEIIaMH, KHUTAMH U UAESIMH — IIPU NIEPEX0e OT MEePBOH YaCTH KO
BTOPOM JONOJHAITCS CEPUEH «BCTaBHBIX HOBEIUD», PAaCCKa3bIBAIOIIUX O
Yy»KOM OIIBITE€ B3aMMOJAEHCTBHS C MPOLUIBIM U HACTOAIIMM, C IBIDKEHHEM
BPEMEHHU M NOHUMAaHHEM COOCTBEHHOTO «s» Iepej ero JUIoM. B kaxmoMm
13 3THX CIOKETOB HAXOIUT YACTHYHOE OTPAKEHHE CUTYAIHs PacCKa3UHUIIBI
«[TamsaTH TaMATHY», @ BCE OHM B IIEJIOM CKJIAIBIBAIOTCS BO BIIEYATIISIOIIYIO
rajgepeto case studies» [13]. U 310 Bce obOecrevyMBaeT yHUKAIbHYIO
HappaTHBHOCTH CeMeiHoW caru (3moca, ucropun) CremaHoBod. YuraTennb
BCTpEYaeTcsl B JAHHOM HappaTHBE C PA3IMYHBIMU JESITEISIMH KyJIbTyphl U
HayKH, NPEUEJEeHTHBIMM TEKCTAMHM PAa3IUYHBIX SKaHPOB (LIMPOKOE
HCIIONIb30BAaHKME PHUEMA TEKCT B TEKCTE»), YTO TO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM,
YTO B TEKCTE€ KHUTU NPEJCTABICHA HE UCKIIOUUTEIbHO CEMEWHas NaMsTh, a
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ceMelHas KyJIbTypHas @aMATb W TpaBMaTHdecKas MOCTHAMATH psja
IIOKOJICHUH He Toibko Poccum, HO M Bcero coBpeMeHHoro mupa. llo
MueHno A. [puiimak, kaura Mapuu CtemaHoOBOH — ()eHOMEH, BBIXOISAIINN
3a paMKH PYCCKOTO KyJIbTYpPHOTO KOHTekcTa [14]. VI mMeHHO KyJbTypHas
MOJIMKOJIOBOCTh, HHTEPTEKCTYAIBHOCTh, WHTEPAUCKYPCHUBHOCTb, a TAKKE
CJIIOKHBIA HappaTHUBHBIN pUCYHOK penaroT «[lamsaTe mamsatu» U Apyrue
npousBeneHust CTenaHoBOH OECCIIOPHBIM BBI30BOM ISl X MEPEBOAYHKOB.
HecoMHeHHBINH HHTEpec B IEpeBOJYECKOM acIeKTe NMpelCTaBlIseT MHEHUE
IepeBoAYMKa M, B YAaCTHOCTH, TaKOrO H3BECTHOIO IE€PEBOAUUKA
COBPEMEHHOM pYCCKOM JMTEpaTyphl Ha AaHTJIMHUCKUN s3bIK Kak Jluza
XelaeH, MONy4YUBIIEM M3BECTHOCTb 3a IIEPEBOABI  NPOU3BEACHUU
E. Bonona3kuna. Ha3sbiBas IIPOU3BENICHUE «ITamsTi HaMsATU»
«METapoMaHOM», XeHIeH oTMedaeT OOBEKTHBHYIO CIIOKHOCTH IIEpeBOJa
JAHHOTO XYJO0>KECTBEHHOTO TEKCTa U 3aJaceT BOIPOC O TOM, €CTh JIU yiKe
NEepEeBOMYMK, KOTOpBIA B3sUICA 3a MepeBoi dJTodM kHuru. U B
poeCCHOHAIBHOM ~ COOOLIECTBE  MEPEBOAYMKOB ~ OHA  HAXOAUT
YTBEPAUTENbHBIA OTBET HA CBOW Bompoc: KHUTY nepeBoaut Cama Jlyraein
— aBTOp NEPEBOAOB MO3THYECKUX TeKcTOB Mapuu CrenaHoBoi [15].

Ha nacTosmuii MOMEHT CpaBHUTEIBHO MaJjO MCCJEI0BAHUI MOCBALIEHO
HM3yYeHHIO HappaTuBa B acmekre mepeBoaa. OOpalieHHe K XyJ0XKecT-
BEHHOMY HapppaTUBYy M IIpEeXJAE BCEro K aBTOPCKOMY HappaTHBY
(onpenensieMoMy B JaHHOH pa0oTe KaK «HJHOHApPaTUB») IO3BOJISET
YBEpEHHO OTHECTH €ro K HEOEIMHHIAM XYA0KeCTBEHHOTO IiepeBoja
HapaQy C NPEATIOXKEHHBIMH paHee €JUHHULAMH, K KOTOPBIM OTHOCHTCS
ceMaHTH4YecKass curyanus [16], XymoskecTBeHHBIA o0pa3 [17; 18] m
KynbTypHast mamsaTh [19; 20]. OCOOCHHOCTH MOATHYECKOTO U IIpo3amdec-
Koro HappaTuBa CTenaHOBOH MO3BOJISIOT CEaTh BHIBOJ 00 OIpEAeIeHHOM
CUHKPETHU3ME aBTOPCKOTO HappaTHBa U JENalOT TakoOW HappaTuB
TIOTEHIMAJIBHOW THIIEpENHHULICH XYy0)KECTBEHHOTO IIepeB0Jia, OOHApYXKH-
BaIOIIEH TECHYIO B3aMMOCBS3b C KYIbTyPHON HMaMSTHIO.
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